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Delivery Note

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bembeurener Strafs 13 86956 Schongau Germany
Ship-to: 198414

e
HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau Germany
www.hoerbiger.com

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) BA
italy

Delivery no.:

Delivery:
n 4L am Contact:
HUEHNE--MAGEL sl
ALCCETTAZIONE MERCE
Quaniits dichiarata: ?j{?.p
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita mballi:
Conformita alle sch
Data controlio: B

E-mail:
Net weight:

o dimpato: B
[

Delivery date:
Sales order no:
Customer PO no.:

Telephone no.:

Gross weight:
No. of packages:
Supplier Code.:

30650593
31.05.2024
20176011
550004628101
Complete

Manuela Brenauer
+49 8861 2566 3724
manuela.brenauer@hoerbiger.com
448,258 KG

717,058 KG

3

910006441

Firma
ARY%O 887
Sor58 2
Forwarder: 215754 Erb Transporte GmbH
Ringstr. 40 82223 Eichenau Germany Sggsq
Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248
Item Part no. Desecription Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75% 0178 G 2,520 PC
Cust. mat. no.: M0133008
Batch: 0020653921
Country of origin: DE
Commodity code: 87084099
900002 8000-2024-00 TBA-520880 120 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99
800003 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOQOD) 1200X800X140 3PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commodity code: 84149000
900004 8000-2025-00 Inlett DCT300 120 PC

Customer Mat. no.: TBA-b01668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {(FH} Thamas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Replstered Office: Schongauw, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502

VAT Idantlfication no.: DE8120683283,/ Tax no.: 119/115/60277

Deutsche Bank Milnchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

Page 1 of 2



Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

306505693

[tem Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

900005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

3PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
(https://www.hoerbiger.com/fen/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html}.

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Engimann, Pr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Qfflce; Schongau, District Court Munich, Commetcial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DES12063283,/ Tax no.: 119/115/60277
Beutsche Bank Miinchen, Bank cade 700 700 10, Ascount no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Dis mit fatt gedruckten Linlen elngerahmten Rubriken milssen vom Frachtfihrer ausgefillt werdan.

Rubrykl obwiedzione tustymi fintami wypeinia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Egzempglarz dla nadawey
Examplar for dan Absender
Gopy for sendar

.

Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender {Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country) -

HOETBIGLE Hntbstin,
A o

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST FRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlejszy prewbz podlega postanowieniom kanwencji o umewls migdzynaredewe] przewozu drogawego towardw
{CMR) bez wzgledu na jakskohwiek przecivmaidauzu{e.

Diese BefSrderung unterfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimwungen des Ubsreinkommens
fiber den Befrdeningsverirag im intematianalen Strassengiterverkehr (CMR).

This caniage Is subject notwithstand'ng any clause to the contrary, o tha Convention en the Contract

for the Intemational Camiage of goods by road {CMR).

Migsce przeznaczenia (migjscowast, kraj)
Auslieferungsott des Gutes (Ort, Land)
Placa of delivery of tha goods {placs, country)

70O

Wt |
- Otbiosda ko lub nderdCatred gl (= <4 Przeworik (NZzwisko [Ub razwa, adres, Kra))
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 4] 6 FrachtiUhrer Name, Anschrif, Land)
Consigres {name, address, country} Carrier {name, addressi:o't_:‘uﬂy) j 4 /
ARTCAF ,{//// Z /5 /4/
/%Zf ne ¥ 0.7 2355 CHEl e
IEC SWiNIARSKG 358
. - .. tel. el
¢ ' - NIP 73429743 5
% 24 Q@ K/ﬁf%ﬁ?/ V4 ? 1-528E60N 121434767

Koleni przewoinicy (nazwisko tub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachifitwer {Name, Anschiift, Land)
Suecessive camiers {name, address, cotntry)

17

Miejsce | dal j r ZastrzeZenia {uwagi przewoinika
Ort und Teddar] s e 18 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer
Place and dale-efeprpritagbatelim &@mblidate) Carrier's reservations and cbservations
Wark 2 )
iertina-Hoerbiger-Sir. &
grase Schongal
Zalaczane dokumenty
5 Belgefigte Dokumante
Documents attached
N
(4]
+
— Cechy I numery llodé sziuk } Sposbb opakowania Rodza towaru Nr statystyczny Waga brutto w ka Objetost wm*
o™ 6 Kennzeichen und Mummem £ Anzzhl der Packsticke 8 Artder Verpacking 9 Bezelchnung des Gules 10 statstioommer {11 Brutiogewicht in kg 12 Umfang m?
+ Marks and Mos Number of packages Methad of packing Nature of the goods - Statistical numbar Gross waightin kg Volume in m3
()]
| Ay eaw /Q:b@él ?50444
=
228 —
L L L90627075
=SE -
»
o) -
-~ Klasa Liczba Litera
1 Klasse Ziffer Buchstabe [ADR=)
o Class Number Letler
Instrukeje nadawey . Postanowienia specjalne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Verelnbarungen
Sender’s instructions Special agreements
g
.
S BE
833
23
288 .
228 Do zaplacenla Nadawca Walula Odbiorca
BEm 20 Zuzahlenvom Absender Wahrung Empfanger
H _-g_ ] To be paid by Sender Currency Congigries
g 1=! g Przewoine j Frachtf
g22a gﬂangwsmssigu enf|
=5 = Reductions ™
e a .
EE E %ﬂg& ZwsdmsuTma!
%1 5 ";E?, Dop?aiyn’l‘&et;fe;g:hﬂ‘urenl
iz 8 Postanowienia odnoénie przewoznega Koszty dedatkowa £
%% = 1 4 Frachizahlmgsansyeisungen SQnsb?esJ N}?scellaneous+
83e Instuctions as to payment for camiage Yoeagleczenie ) ance
Q Przewoine zaplacone f Frel/ Carriage paid Razem | Besamismme 7
EY Przewoine nieoptacone f Unfrel f Carriage forward Total to be paid 1
Wyslawionow * dnta 20 Zaplata/ Rilckerstatingl] CESHBATINERE 3 Yo « om o ok 23 § Bl )
21 Augelerigt in . am 20 1 5 g[l et lL 1 d-wzad LkmﬁEL _5 Hels
Estzbiisied I ’ on 2 V.3 d:r’}:cfamlni. snc- 76025 Hodugno (BA)
23 24 Vrzesytke oirzymang{l Gut empfangen/ Goods received
FHU ARTCAFE Migisco\ 1 Zqz.-i} 20}
. ~f oo - 201
Place on ) 20

Werk2 et 5
Podpis i AR gar-si |
Unwpémﬁﬁgg%%%%sendem

Signature and stamp of the sender

Pedpls i stempel prawoal

Signature and stAmp of the camier

Unterschrift und Sjempel des Frachtfihvers

1

krisgrvadi -
. s et
e aakainl-t2 e quantita
Unterschrift und Stempel des Empfangers

Signalure ard stamp of the consignee

DoFirmy.eu - produkty do nv;j-aj firmy  www.dofimy.en 448 692339 711

d'apres Modele IRU 1976

sklep@dofirmy.eu
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